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On the Greek Vocabulary of the Digest

By Ivars Avorins, The University of Western Ontario

While consulting the Greek-English Lexicon of Liddell-Scott-
Jones (henceforth LSJ), I have repeatedly noticed the absence or
inadequate treatment of many Greek words and expressions found
in the Digest, the Code, and the Novels. Moreover, some Greek
writings in the area of Roman law, although produced before
A.D. 600, the time limit set in the preface of LSJ, seem to have
been omitted completely. For instance, there is no mention in the
section Authors and Works either of the Institutionum Graeca
Paraphrasis of Theophilus or of the considerable remains of Theo-
dorus of Hermupolis. It appears that during the preparation of
the present (ninth) edition no scholar had made the Greek language
found in Roman law his special province. Certainly in his preface
to the 1925 edition Sir Henry Stuart Jones, the editor, when
surveying the various areas which had not been adequately treated
in the earlier editions and had to be read and excerpted afresh,
makes no mention at all of the Greek in Roman law. The preface
to the 1968 supplement to LSJ also fails to take any notice of this
area.

In this paper I have collected all the Greek words and expres-
sions found in the Digest and Justinian’s preface to it but absent
or inadequately treated in LSJ, including the Supplement. This
paper is to be followed by a similar treatment of the Greek in the
Code and the Novels of Justinian.

The following abbreviations have been used:

Const. Aédwxev  Justinian’s Greek preface to the Digest.
Heumann -Seckel H. Heumann and E. Seckel, Handlexikon 2u den Quellen
des romischen Rechts, 10. Auflage (Graz 1958).

Lampe G. W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon (Oxford 1961-
1968).

Mason Hugh J. Mason, Greek Terms for Roman Institutions. A
Lexicon and Analysis (Toronto 1974).

Mayser E. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der

Ptolemderzeit. 2 vols. in 6 parts (Berlin and Leipzig 1926
1938). Vol. 1. 2 reedited by H. Schmoll (Berlin 1970).

Preisigke F. Preisigke and E. Kiessling, Wrterbuch der griechischen
Papyrusurkunden, 3 vols. (Berlin 1925-1931).
Theophilus Theophilus Antecessor, Institutionum Graeca Paraphrasis,

2 vols. (Berlin 1884-1897).
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dyopd, 77 LSJ gives only one example, from Lucian, for dyogpa
dux@v, the court of law of a provincial governor. Add D. 27.1.6.2
(Modestinus libro secundo excusationum): rag ndAeis Tas éyodeag
dyopac duxdv. For references to inscriptions see L. Robert, p. 314,
n. 9in J. des Gagniers (ed.), Laodicée du Lycos. Le Nymphée. (Québec
and Paris 1969.)

&ywvépopog This word is not in LSJ. It is found in D. 31.34.1
(Modestinus libro decimo responsorum). In his will Lucius Titius
states: Bovouar adtov map’ éavrod Aafelv abyxrnow dywvdpogoy Ko-
pavny odv alg Exet vjras ndoais. No other occurrence of this word
is attested. It ought to mean here: odyxtnowc 7 dydvac pépet, an
unproductive or hard-to-work property. A will, however, is not a
place where one can plausibly expect creative and humorous lang-
uage. Prateius emended to dyvopdpov, a word also absent in LSJ.
dyvoc is the Latin vitex (Vitex Agnus-Castus) according to Jacques
André, Lexique des termes de botanique en latin (Paris 1956) 332.
The emendation is rather plausible because vitices appear to have
had some commercial value and, therefore, could reasonably have
been bequeathed by name in a will. The Elder Pliny, Nat. 24.59,
states that the vitex was, like the willow, used for wickerwork: Non

multum a salice vitilium usu distat vitex ... Now, willows are
attested to have had commercial value: salice . . . puto fructuarium
hactenus uti posse ne ex eo vendat ... (D.7.1.9.7). For the

cultivation of willows see also Cato, De Agricultura 1.7 and 9,
D. 33.7.27.5, and D. 47.7.3.3.

édderog LSJ lacks examples of & adadérov, a calque of the
Latin ab infestato. It occurs in Justinian Const. Aédwxey 7: vac 8¢
ddiadéTov xalovuévas amdoas dwadoyds ... Other examples e.g. in
the Code 1.5.15 and in the Novels 1. 1. 1. This Latinism has survived
in Modern Greek:

49 poltw In Justinian, Const. 4édwxey 17 this verb is used in
reference to the composition or compilation of a written work: »&v
8¢ xara Ty atvraw fidgoorar Tadryy molds véuwy xparotyrwy dotduds,
éx PifMicwy omavioy xal pdlic éEevenuévaw . .. dv dndvrwy . .. dvay-
voodévrwy ndgoiadny Ta magdvia Bifiia.

This meaning found also tbid. 20: 7j ovAloy?) @y vdv Hjuy ddpor-
odévrawy éyévero vouwy ... and 21: iy vouodeaiay ddgoiodijvar TavTny
éyxelevdusvor . . .

There is no instance in LSJ of this usage, except, perhaps, in
Euripides, Ph. 495: nepurloxas Adywy dadpoloag.
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dxéparog LSJ gives only one instance of the feminine form
(Scholium to Aristophanes). It also occurs in D. 31.88.15 (Scaevola,
libro tertio responsorum): foddopar . . . tag duag oixiag . . . uévew . . .
axegaiag . . .

édxpiBoroyéopar LSJ gives no occurrence of this verb in the
meaning ‘“to be niggardly” or “penny-pinching”. It is found in
D. 27.1.6.7 (Modestinus libro secundo excusationum): & ¢ dxg¢-
Boloyoivro (sc. the philosophers) meol rag odoiag, adrddey 7jdn pavegol
yevjoovrar ur @tlocopotvres.

éxpbdpua, v¢ In D. 50.16.236.1 (Gaius libro primo de verbo-
rum obligationibus) this word is applied to every sort of tree:
Glandis appellatione omnis fructus continetur, ut Iavolenus ait,
exemplo Graeci sermonis, apud quos omnes arborum species dxgd-
dova appellantur.

In LSJ the most encompassing definition given of dxpddpva is
“fruit-trees in general’.

dAA& In LSJ A2 ody by itself not recognized in apodoses; it is
shown in the form @A4’ od» . .. ye. An example occurs in a rescript
of Helvius Pertinax of A.D. 193: Ei xai un maodv Asivoveyidv
Gpinow Tods marépas 6 T@Y Téxvaw doududs, GAL oy éneidn) Exxaidexa
nmaidag Exew . .. &0jAwoag ... (D. 50.6.6.2). Denniston, The Greek
Particles, p. 444, quotes Euripides, Ph. 498. W. Schmid, Der At-
ticismus, I, p. 423, states that the bare A1’ odv occurs several times
in Lucian.

apdptnpa, ¢ In LSJ this word is not given its Roman law
meaning. We read in Justinian, Const. A4édwxe 8a: Ilpoiov 0¢ s&ig
T0v Ymép TV Eyxinudrowv Adyov xai dnavia xaraléyov omdoa T@Y TE
ustolwtéowy 0Tl duagTnudtwy dnep idiwwtixa xalobow, Soa TE ofyt
TeTayuéva mpogovoudlovat, GAda iy Ty extraordinarion adrois émi-
Tdéacw érnwvopiay . ..

As the context shows duagtrjuara must here refer to delicts. This
term is explicitly so defined by Theophilus in 3.13 and 4.1. In
3.13.1, p. 318.7 Theophilus subdivides the law of obligations into
contracts and delicts: dialpeois . . . 7} ano ovvarldyuaros . . . § amo
duaptrijuaros. In 4.1.pr., p. 382.1-3 obligations and law suits arising
from contracts are opposed to those arising from delicts: Ev 7o
npodaBovr PBuficy Seérjidouey mepl Taw Evoydv Te xal dywydy, altweg
Gro contractu tixrovrar dxdlovddy dotw einely megl T@v Gno AuapTy-
uarog dysipouévay Evoydv.

dvaywenotig, 77 In Justinian, Const. Aédwxey 7d occurs a calque
of the Roman law expression cessio bonorum (voluntary surrender

Glotta, LX, 3/4 17
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of one’s property to creditors): Kai ... mepl ... Tijc @y Svraw
dvayworioews xai SaveloTixiic Te xavoxfjc xal mpdoews ... &ic &
idgotaraw Pifriov. The expression dvaywenoic tiv dvrwv not found
in LSJ.

bdveEéraorog Of the meaning “to be left unexamined” LSJ
gives no examples later than Demosthenes and Aeschines. An
occurrence is found in D. 33.8.22.2 (Scaevola libro quindecimo
digestorum): doovs xatéiimov éAsvdégovg xai Ta Anydra adrois, Todrovg
Bodlouar elvar avelstdorovs.

évrl Justinian, Const. Aédwxey 22 speaks of prohibited versions
of the Digest: 16 SifAiov dvri undé yeyoauuévov sc. &orar. Here évt(
equals “‘the equivalent of”’. In L.SJ the latest occurence given is in
Aristotle.

dvrtiypaeds, 6 In LSJ dvriygapedc not mentioned as a legal
and administrative official of the emperor. Justinian, Const. Aédw-
xey 9 speaks of Kwvoravrivov ... 7100 ... dvriypapéws tod delov
oxpwiov . . . His duties are mentioned in A. H. M. Jones, The Later
Roman Empire, pp. 368, 504, and 528.

Another avtiypapeic, apparently an official of the Senate, appears
in Johannes Lydus, De Magistratibus 3.27: 7dv te tijc fovAijs xvai-
otoga xali Tovs Aeyoufvovs mdlar uév dvreeivaopag, xad ruds 08
avreypapeis. This official, too, is missing in LSJ.

dvtiypapy, 77 In the meaning ‘“imperial rescript”’ only one
example given in LSJ. Add D. 27.1.12.1 (Modestinus libro tertio
excusationum): é§ avriygagic fagiléwg.

dvruixfivowp, 6  During the rule of the emperor Justinian (A.D.
527-565) this appellation, absent in LSJ, was applied to a certain
number of teachers of Roman law. Justinian, Const. Aédwxey 9,
refers to Ilatpixioy Tov . .. xvatotdpiov xai dvrixivooga. Ibid. 11 he
entrusts the preparation of his Institutes @sopidw xai Awpodéw
7075 . . . dopwTdrowg dyvTixivoogow . . . This title represents the latin
antecessor. In the Code 1.17.2.9 we read of the same Patricius:
Patricium inclutae recordationis quaestorium et antecessorem. For
other examples of a similar phonological treatment of Latin words
in Greek (intrusion of nasals) see B. Meinersmann, Die lateinischen
Worter und Namen in den griechischen Papyri (Leipzig 1927) 106.
For more detail on the name and functions of the antecessores see
H.J.Scheltema, L’enseignement de droit des antecesseurs (Leiden 1970).

avrixpenoig, 77 Only one example given in LSJ. Add D. 13.7.33
(Marcianus, libro quarto regularum): Si pecuniam debitor solverit
potest pigneraticia actione uti ad reciperandam dvriyonow.
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oy péwg Only one occurrence given of the adverb in LSJ
(from Hesychius). Add D. 50.12.10 (Modestinus, libro primo respon-
sorum): dopailouévn mapa Tois dexangdtors d&woyoéws émi T TEASTY
UE TOV . .. TOXOV . ..

droxadicmut In D. 40.5.41.4 (Scaevola libro quarto respon-
sorum) rendering of accounts is referred to: fodlouar . .. év mapa-
xavadjxy oe Eyew Xriyov xai Aduav vods mpayuarevrds pov, ods dyw
odx Hlevdépwoa dxpt dv Tas yrigovs droxaractiicwaw . .. The expres-
sion @roxaracrijoar tas yipovs seems to be a calque of the Latin
rationes reddere. This meaning of the verb not in LSJ.

éimoAlg LSJ lacks any examples of this word referring speci-
fically to the lack or loss of Roman citizenship. Two examples
occur in the Digest. In D. 32.1. 1.3 (Ulpian libro primo fideicommis-
sorum): Hi, quibus aqua et igni interdictum est, item deportati
fideicommissum relinquere non possunt, quia nec testamenti fa-
ciendi ius habent, cum sint dndides. Only Roman citizens had the
right to make a valid will.

In D. 48.19.17.1 (Marcianus libro primo institutionum): Item
quidam GndAdeg sunt, hoc est sine civitate: ut sunt . .. in insulam
deportati, ut ea quidem quae iuris civilis sunt, non habeant ...
Ius civilis pertains to Roman citizens. Since those said above to
be sine civitate lack the rights quae iuris civilis sunt, they have
lost precisely Roman citizenship.

&rootparedopar—io be discharged from military service. LSJ
gives only one occurrence, from Appian. Add D. 27.1.8.pr. (Mo-
destinus libro tertio excusationum): évvos . . . éviavrod Tod dmooToa-
redoaodac and D. 27.1.8.1: oi . . . driuws droorgarevoduevor—those
dishonourably discharged.

&moti9nut For this verb LSJ lacks the meaning ‘“‘to set out”,
to “record”. It occurs in Justinian, Const. Aédwxev Te: Exeidey . . .
xal TOv TV Evoy@v Te xal TV Gywydv dnedéueda todmoy, ibid. in 3:
1d Te ydp xalobueva magd ndot mpdTa év Téocagow anedéucda fifio,
and tbid. in Tc: Eri 8¢ xal 1a nepl vouijc xai Tijc 0 adtij xTrjoews xai
1@ cloayovedy adriy aitidv eic & dnedéueda odyyoaupa.

&droppdsow In LSJ there is no clear example of this verb
denoting figurative, non-physical obstruction. One such example
occurs in D. 49.1.25 (Paulus libro vicensimo responsorum): ¢fips
8¢ xai Bla yoifjodar meds Tovs éxxalovuévovs (sc. those appealing a
decision of court) xal @govedy oTgatTiwTLNY TepuOTEY xal ATAdS

17¢
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sinety dmoppdrrewy advoic Ty detipo dvodov (sc. the appeal to the
emperor) drnayogebouey . . . This sentence comes from a letter of the
emperor Severus Alexander who ruled from A.D. 222-235.

dpéoxw In Justinian, Const. Aédwxey 20a, we read: Nouodé-
Tag . . . dpoloauey . .. ol ... xadeordow . . . Tovs Eunmpoadey doéoay-
16 avroxpdrogac . . . In LSJ the active voice of this verb with an
object in the accusative not recorded after Plato.

dpxéw In Justinian, Const. Aédwxev 17, we read that despite
the abundance of books on Roman law the courts used very few
of them éneineg odx Fjpxovy mdvoic mAeloow, not being able edpeiv Ta
oAl Ty yonoiuwy (sc. the law books). This construction—the
active dgxéw plus the dative —in the meaning “to be a match for”
attested in LSJ only for Sophocles and Thucydides.

dptdw A calque from Latin not given in LSJ is found for this
verb in Justinian, Const. Aédwxey 23: Tadra 8¢ 67 ra PifAia (sc. the
Institutes and the Digest) ... ydoav &ovra . .. éni e 1@y Joregoy
ovufnoouévwry (sc. law suits) éni ve t@v év Suwactnpios Nernuévwy
&vu (sc. duwxaw) . . . The expression dixar fotyuévos is clearly a literal
Greek rendition of the Latin lites pendentes. This meaning of dordw
occurs also in Theophilus in 1.12, p. 58.20: év 7® ueray v Hornuévew
dotaw ta tijc YmekovadTyros and in 1.12, p. 59.23.

dotuvopuxdg, 6 In D. 43.10.1.pr. (éx 10D doTvvoutxod uovoBifiov
100 ITanwiavot) we read: of aorvvouwxol émucleiodwoay 1@y xata Ty
moAw 66y ... In LSJ dorvvouwxdsc as a Roman official is not
mentioned. According to Mason they were municipal aediles.
Th. Mommsen on the other hand thought it likely that they were
the quattuorviri viis in urbe purgandis (Romisches Staatsrecht 2.1,
p. 603).

doaAllw There is no example in LSJ of this verb signifying
“to give security”. For this see D. 27.1.15.17 (Modestinus libro
sexto excusationum): Edv wic yeworovndij énitgomoc v év i Tob
matpog éEovaiq, elta 6 marnp un Povrorro vnép adrod dopalilesdar . . .
Here dopaldieoda refers to a tutor’s guaranty that his administra-
tion of the ward’s property will not be detrimental to it (satisdatio
rem pupilli salvam fore). Another example of the verb referring to
giving security occurs in D. 50.12.10 (Modestinus libro primo
responsorum): Dulotiuotuar xai xatepd Gydva TETPAETRPIXOY 47O
pvptddwy ToLdY . . . dopaiiloudvny mapd mois dexampwrors afoypéws
éni 1) vedelv ue 1ov €6 Edovg Toudy pvotddwy ToxoY . . .

addig D. 50.12.10 (Modestinus libro primo responsorum): @lo-
Tiuodpar xal xatepd aydva . .. dywvoletoitoc xai mooxadeloudvov
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100 Gvlpds pov, €’ addis 8¢ taw €& uot yemwndnoouévwr Téxvaw .
The phrase én° addic not given in LSJ.

depfiME LSJ gives only one example of this word used as a
legal term for a minor, from an undated papyrus. Add D. 26.5.21.
pr. (Modestinus libro primo excusationum): Eidévac 8¢t Tovs dpyovrag
81 xovpdrogas dpriAiEL yvvaixac od yeworomjoovst. Another example
in D. 26.6.2.pr. (Modestinus libro primo excusationum): ZEav oi
dpridxes w1 Egowot Tods Ex TV véuwy xndeudvag . . .

&eociwaoig, 77 LSJ has no example of the phrase dpociwoswg
ydow— “for the sake of form”. It occurs in D. 27.1.13.6 (Mo-
destinus libro quarto excusationum): dudmep éay dgooidoews ydow
udvoy vriyn, u1 émueivn 8¢ peta tadra Tfj dixarodoyiq . . .

BaSuég, 6 LSJ gives only one example, from Dio of Prusa, of
padudc in the meaning of a step or place in one’s genealogy. Add
D. 27.1.14.1 (Modestinus libro quinto excusationum): Kai ondray
8¢ {mrdspey mepl maidwy mdrowvos, eidévar yor) Sti TRy mEoonyoplay
Tabtnyy odx & T® medTw Badud orioouey, TobT EoTwy wicy xal Yvya-
1éoa, GAAG xal dyydvovs €& Exatégov xai Tovs Epefic.

The term occurs also in the Novels, 118.4: ndvrac ... xara Tov
ijc idlag ovyyevelag Baduoy eis iy 8 ddiadérov Tdv ovyyevdy diadoyny
ey xeldedouey.

BaciAebw Justinian, Const. Aédwxey, pr.: Tdv 7o Hudy Pe-
Bacidevdtwy. No perfect given in LSJ.

Batdg LSJ gives no examples of fards with the meaning
“accessible” or ‘‘possible’” in a non-physical sense. It is found in
Justinian, Const. Aédwxey 12: Huels (sc. Justinian) faroy elvar 76
modypa édelEapev. Another example occurs in the Life of Thucydides
of Marcellinus 35 (Oxford edition of Thucydides, § 35): doapds d¢
Aéywv évjo (sc. Thucydides) énirndes, va pr) ndow eln Pavds unde
ebreM)c palyyrar mavtl Td Povlouéve vooluevos ebyepds . . . The same
meaning is found in the Novels 30.8.pr. Here Justinian seeks to
prevent anyone’s enrichment at public expense: dadvjoouer (sc.
Justinian) dore undevi Tog Towadras dpyveoloyias fards Te xal émidod-
pove gadiwe ylvesdar. The context, especially the adjective émidod-
uovg, clearly indicates that fards here means accessible, easy,
possible. LSJ wrongly translates favdc here as “permissible”.

Beoridplov, 76 For this Latinism (vestiarium) LSJ gives no
explicit source earlier than the Suda. Add D. 34.1.4.pr. (Modestinus
libro decimo responsorum): éoa {donc wov éAdufavoy (sc. the slaves
of the testatrix) oroiyeiodar adrois xPapiov xai featiaglov dvduare.
LSJ also lacks the words 7} Béoty (vestis), 6 Peoridgio (vestiarius),
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and ¢ feoriagitne (vestiarius), all attested in papyri. For references
see S. Daris, Il lessico latino nel greco d’Egitto (Barcelona 1971) 34.

Biina, 76 LSJ gives only one example of this word in reference
to a Roman tribunal. Add D. 27.1.13.10 (Modestinus libro quarto
excusationum): Xo7n 62 wiG@ pagrigacdar meo Priuavos 7 dAAws éni
dmouvnuarwy. The phrase ngo frjuaroc appears to be a calque of the
Latin pro tribunali. Many other occurences of ffjua as a judge’s
seat or tribunal are given in Preisigke, s.v.

Another meaning of S7ua not found in LSJ occurs in the Code
12.33.8.2: xededer . .. Ty . .. G&lay 10T xounTOC TOD Vynlod Priuarog
yew . . . Here Bijua clearly refers to rank, one meaning of the Latin
gradus. As often in legal Greek, a new meaning has been given to a
Greek word, a meaning which was hitherto possessed only by its
Latin counterpart.

Swaxartoyh, 7 LSJ adduces papyri only for the Roman law
term bonorum possessio. Add Justinian, Const. Aédwxey 7: doyerar
(sc. this part of the Digest) d¢ xaldg éx 1@ dvoualouévwy daxar-
ox@v ... and Te: xal ovwnpydyousy 10 ndy 01 rodto uépog, olmep
nyeltar Ta mepl TV Staxatoyy .

Sudxpiorg, 7 see 8.v. mpdyua.

StaArdoow In D. 27.1.13.pr. (Modestinus libro quarto excu-
sationum) this verb is followed by dnd: év dAiyois yap mdvv diaiidr-
TovoL ol xovpdroges Gmo T@wv émrgdmwy. LSJ gives no example of
dwaAdldoow in the meaning ““to be different” followed by dné govern-
ing the object from which the subject of dialldoow differs. The
same syntax, with the verb diapépw, is found in Theophilus 1.2.4,
p-9.18: 10 0¢ yvdaiov mAijfoc Tob OJrjpov TobTE Sievijroye @
dievvoye yévog amo eidovs. This use of duapépw with dno not in LSJ.

Stevddvw LSJ gives only one example, from Philo, of the
meaning to keep a straight road or course. Add D. 27.1.10.3
(Modestinus libro tertio excusationum): Ewavtos 62 cvvnuuévay
Nuepdy éfetacdjostar, é& Srov Tic émavijidey evdelav 680y ebdvvaw 7
Sievdtvew ye dpeidww . . . In Philo (De Agricultura 177) the road is
figurative: yalenov . . . mpdc eboéPeiay dnraioTws devddvew ov dgduoy.

Sucaopawviig LSJ gives only one occurrence of this adjective,
from a scholiast to Thucydides. Add D. 27.1.15.11 (Modestinus
libro sexto excusationum): &da Twa rowadra (sc. possible grounds
for dispensation from a tutorship) Aéyer xad’ éavra uév dvredij Ty
Porideway un magéyovra, tij 8¢ mpos dAAnia xowwvig dvra Suxatopavi]
(having appearance of justice).
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&yyovog, 6 LSJ lacks the clear meaning ‘“‘grandchildren’ for
this word. It occurs in D. 27.1.14.2 (Modestinus libro quinto ex-
cusationum): xal éndray 8¢ {nrduev mepl maidwy mdrpwvog, &idévar
x07 St Ty mpoonyogiay Tadtny ovx &y TG medTw Badud oricoucy,
1007 EoTw viov xal Svyarépa, dAAa xal éyydvovs &€ Sxarégov xal Tovg
épetfic. The same meaning is also found in the Code 1.3.41.2:
yewpotoveiodar icpéas ol odx Eotw ofre téxva olre &yyovor and ibid.
6.4.4.10: & uév elnoay maideg 7 Eyyovor . . . dgpeves 7 IrjAswan . . .

éynatéyw In D.27.1.4.pr. (Modestinus libro secundo excu-
sationum) this verb occurs in the meaning “to be subject to, to be
exposed to, to be caught up in”: & yap v rdfer TevdoTny (sc.
tutorship; one simultaneously holding three tutorships was legally
excused from further ones) dmodéfeval Tic d¢ Tfj dvvduer Toityy,
ddixov tiic éni i veity éxxlirov (appeal) dmopavdeions téooagor
yoelawg éyxaracyroetar magd Tovs YOUOUS.

&€%o0g, 164 LSJ lists no instance of & &jovs in the sense ‘“‘pre-
vailing, customary”. It occurs in D. 50.12.10 (Modestinus libro
primo responsorum): depaillousvy (sc. giving security) mapa Tolg
dexampwtorg GEoypéws éni Td tedely pe Tov & Fovg Toidy pvpLddwy
OOV . . .

éxvinnolg, 1j Only one example, from the Novels, is given in
LSJ. Add Justinian, Const. Aédwxey 5: 10 8¢ épekijc o ovyypau-
patoc dxtew Pifiios dlhows dvamedéucda év olc éoti ... xai 1) mepl
T10v énvinioewy &mepdtnos ... This is one of the most striking
calques in the Greek legal language. Its constituents point to its
meaning, the prepositional prefix éx corresponding to the Latin e
and the vixnoic (mx®) to victio (vinco). In Roman law dxwixnois-
evictio usually refers to the loss to a third party through a judicial
decision of something which one has bought or otherwise acquired
from someone else. This calque survies in Modern Greek legal
language.

éxtelvw In D. 27.1.2.8 (Modestinus libro secundo excusatio-
num) this verb has the meaning ‘“‘encompass, pertain to, extend to”:
7} mpoonyopia . .. xal &ni Todg dyydvovs éxteiverar. This meaning is
not found in LSJ. This use seems to be another instance of the
Greek word being given a meaning in Roman law previously pos-
sessed only by its Latin counterpart, in this case the latin extendo.
For Latin see e.g. D. 14.1.1.20: in peculiaribus mercibus volun-
tatem extendere ad solidi obligationem and Gaius 4.37: eam ac-
tionem etiam ad peregrinum extendi . . . Another example in Greek
is found in the commentary of Athanasius to the Novels (G. E.
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Heimbach, Anecdota (Leipzig 1838) p. 22 to Novel 76: iy ...
Sudraby xelever 1) mapotoa Sudralic eic ta mpo adtiic w1 éxvelveada
facta ...

éxtivew InD.19.2.49.pr. (Modestinusin libro sexto excusationum)
éxvivwo has a meaning not given in LSJ: Oi éritpomor yevduevor 7
x0vdToPES MLy Extioal Ta Thc xndeuovias uodwral Kaioagog yevésiar
xwlvovrar. Here éxticar seems to represent the Latin rationem
reddere. The fuller expression éxricat Ta T7j¢ xAnpovouias corresponds
to the Latin tutelam reddere—to render accounts for one’s tutor-
ship—found e.g. in D. 5.1.2.3: Nam et divus Pius Plotiano Celso
rescripsit eum qui tutelae reddendae causa Romam erat a se evo-
catus . ..and in D. 27.3.21: non tutela reddita sed nominis pretium
solutum videtur.

érevdepla, 7 LSJ has only one example of éievidspia, and that
from a papyrus, in the meaning manumissio or freeing of a slave
or one in mancipto. Add Justinian, Const. Aédwxe Tb: mepi tijc
ormotacotv dleviepiag . .. 7 v dmép Tavrys dydvwy. It is found in
Theophilus 1.12.6, p. 60.23: adreéodowoy 8¢ tov maida mowodor ¥
emancipationes xal 7 dlevdegia.

é¢uPatevtindg The form dufarevrixds, not given in LSJ, is
found in D. 27.9.3.4 (Ulpianus libro trigesimo quinto ad edic-
tum): Si ius éugurevrindy vel ufarevrinov habeat pupillus, videamus
an distrahi hoc a tutoribus possit. Et magis non posse, quamvis
ius praedii potius sit. The exact legal meaning of tus dufavevrixdy,
variously interpreted by scholars, still remains to be established
to everyone’s satisfaction. Because of its association in the present
context with the terms ius praedii (law of servitudes) and the tus
éupurevtindy one would assume that the ius dufarevrixdy here must
refer to the right of a superficiarius, his right to use what is on the
surface (superficies) of anothéer’s land. This seems to be the opinion
of 8. Solazzi, SDHI 13-14 (1947-48) 309: il tus éuBurcvrinov sard
analogo a superficie ma ius praedii vuol proprio riferirsi alla serviti.
Dissenting opinion is expressed by H. Vogt, Das Erbbaurecht des
klassischen romischen Rechts (Marburg 1950) 97: Ob mit dem sus
éufatevtixov ein Erbbaurecht gemeint ist, ist sehr bestritten und
unwahrscheinlich. Another instance of éufarevtizds occurs in Leon-
tius Hierosolymitanus (6th cent. A.D.) in the sense attacker or
invader: adtdvaroc ... ¢ edgernc Tijc xaxiag ... xal TAY xapdiBdY
Nudv adtdv éufarevrinds (Migne 86.1505 C).

éuputevtindg Only one example is found in LSJ. Add D. 27.
9.3.4 (text above s.v. éuflarevtindc). It is thought by some that
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because of its occurrence in a text of Ulpian (died A.D. 223) the
1us éupurevtixoy here is too early to refer to the civil-law institution
of emphyteusis and must be a provincial institution. (So P. Bon-
fante, Corso di diritto romano, v. 3, “Diritti reali” (Milan 1972)
161, n. 1).

évarotidnut Only one example, from Procopius of Gaza, is
given in LSJ in the sense of placing or including in a written work.
Add Justinian, Const. Aédwxev 5: 1o 6é dpeéijc o ovyyeduuarog
uépos . . . oxrdy Pifliows dAhows évamedéucda.

évBaoig, 17 (= duPacic) It is so spelled in Mommsen’s text of
the Digest. We read in D. 32.100.3 (Iavolenus libro secundo ex
posterioribus Labeonis): Cui Corinthia vasa legata essent, évfdoeic
quoquo eorum vasorum collocandorum causa paratas deberi Tre-
batius respondit. There is nothing appropriate in LSJ. Two lines
down these évfdoeic are referred to as fdaeis. Therefore, the meaning
of &pBaoic ought to be “a stand, a pedestal”’. Mommsen proposed
to emend to aeneas fdosis.

évoyf, 7 Only one example given in LSJ in the sense of
obligation. Add Justinian, Const. 4édwxev Te: éxeidey ... xail Tov
TdY voydv xal Ty dywydy anedéueda Todmov. A definition of évoyr
is given by Theophilus 3.13.pr., p. 317.17: dvoy} o1t deauds dixaiov,
8¢ ob Tic avayxdlerar xatafalelv o EmopetAduevoy xava TOVS THG
Nuetépag molireiag vouovs.

&eom. D.27.1.13.5 (Modestinus libro quarto excusationum)
illustrates a use of the participle 8y not found in LSJ: u7 éAsvide-
gotgdar avtov (sc. a prospective tutor applying for an exemption
from tutorship) ol deidraror Lefifjpoc xai Avrwyivos dnlodow év dia-
tdéer xeleboavres pn) xparciodar Tov eig vov Tdmov avTod yewotovy-
Pévra, d¢ ovx é6ov dedouévoy eic tdmoy dvroc émitpdmov. Here the im-
personal neuter participle 8¢y is used with an understood éove, to
form a periphrastic construction: given in the place of an existing
tutor in @ manner that was not legal (dg odx 8kov {7v)). The earliest
instance of this construction may be found in Isaeus 6.50: 7 8¢ . . .
dodAn . . . érélumoey . .. xal cioeddelv el 10 icgoy xal ibeiv & obx oy
{sc. 1) avryj. Although emended by Bekker to 847y, 8&ov is here the
reading of the mss. An example from 215 B.C. on papyrus is
recorded by E. Mayser, 2.1, § 41, p. 223: undé éov (sc. éorw —
Mayser’s supplement). Other instances are found in Lucian, Asinus
16: xal wolAdxis mpooéntatov, xai odx 7y éEov xataneoeiv and Eusebius,
Hist. Eccl. 4.15.27: 6 8¢ pn un elvaw ééov adtd (sc. to let loose a lion
on Polycarp). For occurrences in the New Testament Greek see
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F. Blass, A. Debrunner, F. Rehkopf, Grammatik des meutestament-
lichen Griechisch (Gottingen 1975) § 127, p. 105, n. 3.

éExovoartiwv, 77 There is no example in LSJ of this Latinism
which occurs in D. 27.1.13.pr. (Modestinus libro quarto excusa-
tionum): &y JdAiyowc yap mdvv Siadddrrovew of xovpdropes GnO TV
érirpdmay. xara uévrol TdY yripwy TdY Exfarllovedy adrois Tag ééxovoa-
tiovac ddsiay EEovow éxxaleiadar. The éExovoatrioves refer here to
those grounds on which one was excused from serving as a tutor.
(On these see RE VII A, 2 (1948) s.v. Tutela, 1540~1542.)

LSJ also lacks the verbal form of this term, found e.g. in the
Code 6.4.4.20a: to? mpwrov ... xalovuévov éxovoaredovios Eavtoy
0 uera ratra éxaletro (when the first prospective tutor excused him-
self the next in line was called to serve).

Also lacking in LSJ is the form é&xovodros: xouileadar moopdaet
Ty xakovuévwy ééxovadrwy yprjuata vmép . .. doyastnolwy (Novels
59.2).

é¢Eovoia, ) LSJ has no example of &ovsia in the Roman
meaning patria potestas. For examples see D. 26.3.1.1 (Modestinus
libro sexto excusationum): matig ydp vioig 7 éxydvois, odg &yer &v
gkovoiq, dpdd¢ didwow énitpomov . . . ibid.: marie vid T un) Svre &v
gkovaia 7 Juyazgl . . .

éravainig, 7 This word is used in the sense ‘“‘recapture” in
Justinian, Const. Aédwxev pr.: uera ... vy Tijc dvouaocrordrng
Kapynddvo; éravdAnyw . . . This meaning is not given in LSJ. Several
examples given in Lampe, the earliest from Gregory of Nyssa and
John Chrysostom.

érwcapria, 7j see 8.V. yofioug.

émppintw In D. 26.5.21.6 (Modestinus libro primo excusa-
tionum) this verb is used in the figurative sense ‘“to thrust oneself
forward, to grasp for”’: Aw mavrds 8¢ udiiora Totro magarneelrwoay
ol dpyovres um yewotovely Todg Povlouévovs émppintewy Savrods . . .
(sc. in order to become tutors). This sense is not found in LSJ.

énltipog No adverb listed in LSJ. It occurs in D. 27.1.8.pr.
(Modestinus libro tertio excusationum): of wdAac otpatidTac ol gmi-
ttuws (honourably) nAnedoavres rov tijc orpareiagc yodvov. Another
example in D. 27.1.8.8: édmripws ... attod drolvdévros—on his
honourable discharge. For some occurrences in inscriptions see L.
and J. Robert, La Carie II (Paris 1954) 319-320.

énirpomog, 6 Only one example is given in LSJ for the meaning
“guardian” under the Roman empire. Add D. 19.2.49. pr. (Mo-
destinus libro sexto excusationum): Oi éritgomor yevduevor 7| xoved-
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7oges ... and D. 27.1.13.pr. (Modestinus libro quarto excusatio-
num): Eidévar ye7 6t olre ol yewporovndévres émitpomor ofre of xarva
dradjuny dodévres éxmaleiodar avdyxmy Eyovow ... See also the
Code 4.21.16.2: & 8¢ énitponds éorw 7} xovpdrwe ... In all these
examples énirgonoc is specifically the tutor in Roman law of those
sut 1uris and under the age of puberty.

éotia, 77 In D. 27.1.12.1 (Modestinus libro tertio excusationum)
éotia has the meaning household or residence: droAdovrar tijc poovri-
doc (are released from tutorship) . . . oi vy éoviay dAdayol ueradeivar
Toydvreg € avriypapijc Paciléws . .. The closest prose example in
LSJ goes back as far as Herodotus. The meaning house or home is
found in Pindar and in tragedy. Apparently an Ionic and poetic
term has here entered legal prose. Several examples are also found
in the papyri of the 4th and 5th cent. A.D. (see Preisigke s.v.).

edyeviig This term is frequently found in Roman law in the
meaning freeborn, never a slave. No examples of this meaning are
given in LSJ. In D. 27.1.1.4 (Modestinus libro primo excusatio-
num): Anelevdeoixoic Gopavols edyeveis 0d ddaovat of doyovres émitpd-
movg 1) xovpdropas . . . Free men can be free-born or former slaves:
éni 8¢ Taw 8leviéowv moldag evploxouey diapopag, 7 yap ebyeveis siow
7} dmeleddegor (Theophilus 1.3.5, p. 19, 24).

This meaning of edyemjc can also be expressed by &b yiyvouar: Tag
8¢ gic Tovs &b yeyovdrag Tds TE €ig TOV, ameAevdégovs gepoudvas (sc.
dtaxaroyds) . .. (Justinian, Const. Aédwxey 7).

e0d%vw No example is given in LSJ of this verb used in-
transitively with an internal object. This use is found in D. 27.
1.10.3 (text above s8.v. dwevddvw). This use is also found in Philo
2.54.15 (Cohn-Wendland): edddver tv drpanov 100 mavros fiov and
in 2.90.22: 1y uéony 66ov eoddveww Poviduedd te xai edyducda.

€090¢ In the meaning as soon as, immediately upon, 63 is
not given in LSJ after the 4th cent. B.C. Add D. 27.1.6.8 (Mo-
destinus libro secundo excusationum): ¢ deidraroc maripe pov mageA-
daw edddc &ni Ty dpxyny datdyuate Tag Yrapyovoas Tiuas xal drelelag
épefaiwoe . . .

edoéfeta, 7j No example given in LSJ of its use as an honorific
appellation or title. See Justinian, Const. 4édwxev 1: 10 T7jc NHuerépac
edoefelas éndwouov ovvredeixauey fifiiov. The Latin counterpart of
ed0éPeia in this meaning is pietas, e.g. in the Code 1.1.8.1: Quam
(se. the city of Rome) esse omnium vere ecclesiarum caput . ..
pietatis vestrae (this refers to the emperor Justinian) reverentissimi
testantur affatus. Several examples of the honorific use of ¢doéfeta
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are given also in Lampe. Frequently applied to the emperor it is
also encountered there with reference to a monk and to a bishop.
In legal sources the use of pietas as a title begins with Diocletian
(Heumann -Seckel, s.v. pietas).

#8uerov, 74 (also Zduxrov and idixtor) This Greek borrowing of
the Latin edict (imperial, praetorian or of the aediles) is not given
in LSJ. It occurs in Justinian, Const. Aédwxev 5: &oti 0¢ xai
aedilicion 7jdwxroy and 21: mep xai mpdodev énmi ijc 10D HdixTov
yéyovey vouedeaiag . . .

The form 28uxtov also occurs, for instance in the Code 1.5.18.1
(time of Justinian): delowc &dixtoig. An earlier example of #duxrov
occurs in D.H. 5.73.1 and of #uxrov in Plut. Marc. 24 (312) (I owe
these two examples to Mason). From the 6th cent. A.D. on ex-
amples of the spelling i§uxror are given in Lampe.

9daAdrg, 7 In LSJ the sense “cherishing” is given only once, in
a 6th cent. A.D. papyrus. Add Justinian, Const. 4édwxey 1: éx Tijc
évdibouérns fuiv magd tTod deondrov Veob xai gwrijoos Nudy Inood
Xototo? yvdoeds te nai Ydlyews . . .

ivérag, 6 In one of its meanings in Latin, incola refers to a
resident alien and is opposed to a civis. Cicero records that the
statue of Jupiter in Syracuse was revered by citizens, resident
aliens, and visitors alike: quod cives atque incolae colere, advenae
non solum visere verum etiam venerari solebant. (In Verrem 4.130.)
In Greek this meaning, not registered in LSJ, occurs twice in the
Digest, in D. 27.1.13.12 (Modestinus libro quarto excusationum):
T0v u7) Ymoxeiuevov tfj Oduxaiodooig (sc. the jurisdiction of a local
magistrate) ... olov Tov wijre molityy wite ivxdiay ..., and in
D. 50.1.35 (Modestinus libro primo excusationum): Eidévar yp7) e
6 &v dyo® wavauévwy vxdiag od vouilerar. A Roman law definition
of incola is found in D. 50.16.239.2 (Pomponius libro singulari
enchiridii): Incola est qui aliqua regione domicilium suum contulit
quem Graeci mwdpowcov appellant.

xadouxog In Roman law this term refers to testamentary
dispositions made in favour of persons who according to certain
statutes were incapable of acquiring under a will; it also refers to
the inheritance itself or a legacy involved in such a will. Not given
in LSJ it occurs in Justinian, Const. Aédwxev 6b: Ey ols (se. fifloic)
090év dmép Ty mdAar xadodxwy Huw elpnrar . .. The accent of the
nominative case cannot be established from this solitary occurrence.

®dME, 6 or 7§ In D.27.1.10.pr. we read: of vas amo xdAtyog
orpatelag . .. orparevoduevor (i.e. the common soldiers, so called
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because of the caliga, their soldier’s boot). This genitive should give
the nominative xdA.£.

The stem in y is attested also from Leontius Das Leben des
heiligen Johannes des Barmherzigen von Alexandria, ed. H. Gelzer,
(Freiburg and Leipzig 1893) 84.14: ano xaliywv matpiapyns yetoo-
Tovndeis.

The nominative xaA is also postulated for the form xalixwy by
S. Lauffer (ed.), Dioklelians Preisedikt (Berlin 1971) 246 and
M. Giacchero (ed.), Edictum Diocletiani et Collegarum de pretiis
rerum venalium (Genova 1974) 257 (xaldixwy occurs in section 9.5,
5a, 6 and 10 of the Edict). The nominative xdA:£ is given also in
Corpus Glossariorum Latinorum, (edd. G. Loewe and G. Goetz) II,
p- 337. LSJ, however, accents the form found in Diocletian’s Price-
edict as xadix@v and postulates a nominative xdAixa. Although the
accentuation xalix@dy cannot be excluded, appearing, it seems, in
some versions of the Diocletian Edict (see Lauffer’s edition, app.
crit. to 9.5, 6, 10 and note on p. 246), the nominative of this form
in more likely to be xaldixy, since it is attested in Lampe as
occuring in Constitutiones Studitanae 38 (M. 99.1720B). Finally,
there is also a nominative xaliyn given in Lampe as occurring in
Ephraem Syrus— (ob. A.D. 373) 1.42C (edition of J. S. Assemani).

saAxovAdtwp, 6 Not given in LSJ this word occurs in D. 27.
1.15.5 (Modestinus libro sexto excusationum): undé Afpagiovs undé
xalxovddrogag, od¢ daynpioras Aéyouey, Exew dlerrovpynoiay Aéyov-
ow ... Both in LSJ and Lampe §iaynpiorijc appears to be an
accountant. In Diocletian’s Price-Edict (for editions see s.v. xdA«)
the form xavxovidrwp appears: xavxovAdropt vmép éxdorov maidds
(7.67). Here xaixovAdTrwp appears to mean ‘‘teacher’, no doubt of
arithmetic. For this function see H.-I. Marrou, Histoire de 1’'édu-
cation dans Uantiquité (Paris 1965) 397 and 599, n. 13.

xatactaclg, 77 No example given in LSJ of the Roman law
meaning ‘“‘personal status”. See D. 27.1.6.18 (Modestinus libro
secundo excusationum): Ert dnmolderar énitponijs, ondray dupiofiy-

oty Tic T Sppavd mepl Tiic xaracrdoews xwj . . . This meaning is
found also in Theophilus, e.g. in 1.5, p.22.1: tov é dyvoig T7jc
oixelac doviedovta xataordoews . . . See also the Code 6.4.4.23: sire

Sueway ovyyevels eite Enadov xavaordoews évallayny . .

xatéyw In LSJ no example is given of xazéyouar in the sense
“to be under a legal obligation”, the Latin obligatum esse. This use
is found in D. 20.1.34.1 (Scaevola libro vicesimo septimo digesto-
rum): oldag yap dxpifds, 6Tt xai 7 Tafépva xai oi dovAol pov ovdevi
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xaréyovrar 7} ooi . . . The context of the entire section 34 shows that
the shop and the slaves are being offered as a pledge (pignus) to a
creditor. The Latin equivalent of the xaréyovra: . .. ool is given a
few lines down (D. 20.1.34.2): quaesitum est an corpora pecuniae

. obligata creditori pignoris esse coeperint. The xaréyoua: plus
the dative, then, seems to be a calque of the Latin obligatum esse

alicus.
The same construction is found also in the Code 6.34.4 (dated
A.D. 479): ddv 1ic xwidon Twa dadéodas (to make a will) . .. xaré-

reToL 1@ {nuiwdévte mpopdoet Tijs xwidoews . . .

xavodplog This Latinism not found in LSJ. It is found in
D. 27.1.8.5 (Modestinus libro tertio excusationum): Odvoc (sc. the
vigiles or yvxtopilaxes) . . . éav dvtipwe dnolvddow (be honourably
discharged) ... 7 da vdoov xalovuévpy xavaapiay dgpeow Adfwow
(8ot yap xal abry) &vviuog) . . . The xavedgia dpeoic is here clearly
a copy of the Latin causaria missio, a discharge for a good
reason.

In an inscription the noun xavodgior refers to gladiators dis-
charged because of ill health (L. Robert, Hellenica 5 (Paris 1948)
No. 320, p. 92).

uxepdAaov, 70 In D. 27.1.10.6 (Modestinus libro tertio excusa-
tionum) this word occurs in the meaning ‘“‘cases, occurrences,
subject matter”: Ouoiwg xal eic Tov tdmov éxelvov Tob émirpdmov, by
uetTa tadra ovyxddedpov Savtd Tic dmijyayev, dodrioerar xovediwe, d¢
pnow dudrabic Tob Bscotdrov Zefrjpov: Ty edds dpapudlwy micw Toic
ouoiows xepalaios xovpdroga 8idoodar &oel £is Tov Témov T@V yedvov
dvdnavow Aouflavévrwr. Examples of the meaning “topic, subject”
are also found in Lampe. In LSJ this exact meaning not given, the
closest being ‘“‘chapter, section”.

xndepdv, 6 and xndeuovia, /j In LSJ there is only one 1nstance
given of xndeucv in the Roman law meaning ‘“‘legal guardian”.
Moreover, this entry does not state whether the »ndsucd» here is a
tutor or a curator .or a generic term encompassing both. No
example at all is given of xndeuovia in the above meanings. The
following examples illustrate the use of both xndeudv and xnde-
povia. We read in D. 26.6.2. pr. (Modestinus libro septimo dif-
ferentiarum): dav oi dpriixes p7) Eywor Tods 8x @Y vduwy xndeudvac,
dav udv émtgbmay Sdwviar dia T HAwlay, ddvaviar airijoar adroic
émirgdmovs xaraoradivac oi . . . ovyyevels . . . This passage deals with
the xndeudvec of one class of under-age (dgridixec) Romans, those
who are young enough to require tutors (énirgomor). In the latter
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part of this section, in D. 26.6.2.4 the other, older, group of
Romans under the age of 25 is being mentioned: radra uév mepi
émiTodnwy. xovpdrogac O Eavtois aiTrjoovow oi dgpfiixes ... 60
EauTdm.

Here, then, the term »ndeudvec encompasses both types of guard-
ians for those under 25, the tutors (émiTpomo:) and the curators
(vovodrogec). However, in 26.6.2. 1 xndeudw is used interchangeably
with énirgomog: eigi 66 Twes, ol éndvayxés éorw ailretv émirpdmovg,
olov unTtne xai dneleddepor éx TobTwy yap ai uév {nuwotvra, of ¢ xai
xoldlovrar, éav w1 aitiowor Tove éx TAY vouwy xndsudvag.

The term xndeudv is used in the wider sense in Roman law also
in Theophilus 1.24. pr. p. 85.4: v»iv cinwuey yevindy Twva Adyov éni
TAYTWY TOY *#neudvwy Extewduevoy. mds Enitgomos xai 7Ac xovedTwW . . .
He also offers the wider meaning of xndeuovia: (z@v) émirodnwy xai
xovpatrdpwy ... &xaoto; excusationi xalobuevos émi Tiw xndepoviay
xeyorjodar ddvarar (1.25. pr. p. 87.20). This wider meaning of xnde-
uovia also occurs in the Digest: oi énitgomor yevduevor 7} xovpdroges
moly éxtioaw ta vijc xndeuoviag (D. 19.2.49. pr., Modestinus libro
sexto excusationum) and in the Code 1.4.30. pr.: deonilouev Tais
xndepoviorg T@y véwy eite Tiic mpddTne eite Tijs devtépag eley Hhuxiag . . .

The simultaneous use of »ydeuovia in the wider and »ndeuwr in
a narrower sense is found in the Novels 72.2: &i 7 70y s xnde-
uoviag Eyduevog duebdvvoy adTd xTiioQLTOo TOV VéOY . .. UMAETL HOVOY
adtoy slvar mueTov mos Y TAY Aviifwy 1) Ty véwy xndeuoviav dAia
napalebyvwodar énitgomov Eregov 1) xndeudva . . . The term xndeuovia
here encompasses the xndeuovia of both the dvnfoc (tutorship) and
of the véot (curatorship). At the end of this passage, however, xnde-
uaw is opposed to éniTgonoc and must have the narrower meaning
curator (sc. T@v véwv). This narrower sense is attested also for xnde-
uovia, e.g. in the Novels 72.3: énitgonijc 7} xndepovias . . .

To sum up, »ndeucdv and xndeuovia are used both as more general
terms, subsuming under them both the tutorship and the curator-
ship, and in the narrower sense ‘‘curatorship’. The term xndeucwv
has, in the Digest, also the narrower meaning énirgomos (tutor). The
various Greek terms in Modestinus referring to the guardianship
of the young are discussed by J. Altmann, SDHI 21 (1955) 1-73.

xAnpovopéw and xAnpovépog In Roman wills an heir’s share
of the estate is commonly expressed by adding after the term “heir”
the preposition ex followed by the appropriate share. For instance
see D. 5.3.10.1: Itaque qui ex asse vel ex parte heres est ... and
D. 36.1.80.7: Gaio Seio ex semisse, Titia ex quadrante et aliis ex
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reliquis portionibus heredibus institutis . . . The same idiom came
to be used in legal Greek to express an heir’s share in an inheritance.
LSJ, however, gives no examples. An example occurs in D. 34.4.
30.1 (Scaevola libro vicesimo digestorum): Eav Zeia 17 otvrpopds
uov xAngovduos un vévnrar 8& ot yéypapa adtiy udpovs ... Specific
shares are mentioned in the Code 1.2.25. pr. (A.D. 530): & moi-
Aaic 7jon Stadnxaig edpouey Toradras évordoels, xald’ Gg 7) €& dAoxAripov
Tic Sypaye 1ov deondrmy fudy Xpiotov xlngovduov ... 1) adToy Tov
Seondrny Hudy Tnootv Xowarov €€ fjuwoeiag 1) €€ Erépwy dvicwy uepdw . . .
Examples of this expression are also found in Preisigke.
xovpatopedw LSJ gives no passive forms of this verb. Add
D. 27.1.15.3 (Modestinus libro sexto excusationum): o é&mirgo-
TEVOUEVOL 1] XOVEATOPEVOUEVOL . . .
xpatéw In D.27.1.13.5 (Modestinus libro quarto excusatio-
num) we read: un élevdepoticdar adrov (sc. an improperly released
tutor) of dedraror Xefifjpoc xai Aviwvivos dnlotew év dwarder xe-
Aeboavreg un xpaveiofar Tov gic Tomov avTod yetpotovydévra . . . In the
light of the context, xpareiodar ought to mean here something like
“not to be confirmed” or “not to be retained”. No close enough
meaning seems to occur in LSJ. A parallel appears to occur in the
Basilica 41.1.35.4 (Scheltema-van der Wal): Ore doddoc éni 1o
élevdepwdipvar Anyarederar xai dAho Ti uet’ avrod, Sloc uev 6 dotlog
dia Ty Elevdepiav éxdixeitar xai draireitat, 4o 6¢ Tod Ayydrov 10
Ymép xarépov ToiTov xpateirar. Here 10 Tpitov xpareivar refers to the
retention of the third part of the legacy in accordance with the Lex
Falcidia. In the Basilica 41.1.1.8 (Scheltema-van der Wal) the
verb nmaguxparsiodac is used to express the same rule: Ei uév ueta
pixpov dudotnua yeovov dédwxe (sc. the heir to a legatee) 1o xeiiagt-
x0v (food, provisions, the latin penus) dovi év Anydre xai magaxpa-
veltar 8¢ avrol 6 DPaxidiog. Here magaxparsivar, as did xpareiras
above, appears to mean “‘is retained” “is held back”. The meaning
“retain’’ of mapaxpatéw is given in LSJ. In the Digest passage, then,
xparelodar could be taken as a synonym of mapaxpareiodar and
have the meaning ‘““‘to be retained’’. The emperors ordered in their
edict that the tutor appointed as a substitute not be retained.
xpUTTY, 7 (accented by some xgvmri) In D.43.17.3.7 this
word appears to refer to the underground part of a house, a cellar:
ait Labeo videri non ab eo aedes possideri, qui xgdnrac possideret,
sed ab eo, cuius aedes supra xgimrac esset. Only one example of
this word is given in LSJ and that in the meaning crypt or vault.
However, the context here clearly points to the meaning ‘“cellar”.
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Also, R. Renehan, Greek Lexicographical Notes (Gottingen 1975)
127, 8.v. xpvnty, points out that the meaning “cellar’’ appears to
be meant in the Gospel of Luke 11.33: oddeic Adyvov dyag eic xobmTny
ridnow. J. P. Meincke, too, takes the xpdmry in the Digest in the
meaning “‘cellar” SZ 88 (1971) 161.

wwdintArog, 6 (also accented xwdixiilos) Not found in LSJ,
this noun refers in the Digest to a codicil of a will, the Latin
codicilli. It occurs in D. 26.3.1.1 (Modestinus libro sexto excu-
sationum): dav év xwdixidlow w1 Pefawdeior 8 émitpomov (sc. 6
mathe) and in D. 34.1.4. pr. (Modestinus libro decimo responso-
rum): Toic e aneAevdépois . . . od¢ {woa & e t7j dahixy &v 16 ©®
xwdwxiddew Hlevdépwoa . . .

The masculine gender of the word is supported by Lampe (s.v.
nwdixeddog), by the plural xwdixidlovs in Preisigke (6th cent. A.D.),
and in B. Meinersmann, Die lateinischen Worter und Namen in den
griechischen Papyri (Leipzig 1927) 31. The form xwdixeiloc is found
in Epictetus 3.7.30: Kaiodp pot xwdixeddov &yaypev, in Lampe and,
in Roman law sources, in the Code 6.48.8 (A.D. 528-529): & ©jj
Seatixy . . . 7 év xwdiédlows fj xal dypdpws . .. It is also found in
later Byzantine authors and in Modern Greek. The accent, where
it can be established, appears to be proparoxytone except for a
6th cent. papyrus in Preisigke (P. Masp. 151,53,63) which has the
accentuation xwdixiiioy.

A nominative form 6 xwdwxiAdovy is given by S. Daris, Il lessico
latino nel greco d’Egitto (Barcelona 1971) 65. His source is P.Oxy.
20.2283.11. However, the editors of this volume accent this form
xodutAdoty (taken as a misprint for xwduilody) and state that it
is a verb. On the strength of this occurrence LSJ lists it as the verb
xwdixtAddw. In truth, the context in the papyrus is insufficiently
preserved to establish the exact syntax and meaning of this form.
It certainly does not allow to establish the nominative xwduxil-
Aovw.

Aapyttiwy, 7 LSJ gives only one example. Add Justinian,
Const. Aé6wxey 9: Kwvoravrivov 100 ueyalompeneotdrov x0untos tdv
Peiwy Aapyitidvwr. The deiar Aagyirioves refer to Justinian’s imperial
treasury, the Latin sacrae largitiones. On it see A. H. M. Jones,
The Later Roman Empire 284-602 (Oxford 1964) 427ff. It is men-
tioned also in the Code 11.41.7 (A.D. 457-467): Mpndeic mopvo-
Poaxeitw ToT Aowmol undé mdgos évretdev taic Aagyttioow eioayéodw.
This word is also spelled Aagyitiwves and Aagyitidvwy in examples
in Lampe.

Glotta, LX, 3/4 18
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Aeyatdplog and Anyatdplog, 6 Equivalent to the Latin lega-
tarius, a legatee, this word is not given in LSJ. It occurs in
D. 26.6.2.3 (Modestinus libro primo excusationum): Eav uévrot tic
7 davsiotis 4 Aeyatdpiog . . . The form Anyatdgioc occurs in the Code
e.g. in 6.4.4.18a (A.D. 531): 70 nepioady Snép 10 TeTpaoyxiov 61dd-
Twoay Tols Anyavagiows xai fideicomissagiows . .. and in the Novels
1.1.4: éni Anyavagiovs xai gideixopuiocaagiovs . . .

Aeyewvdplog, A€YLovapLog, ANYLwvapLog, Aeywwvdptog, ¢ Only
the form Aeyiovdgiog is found in LSJ (from inscriptions). D. 27.1.8.6
(Modestinus libro tertia excusationum) offers Aeyewvdgiog. The forms
Aywwvdpioc and Aeywwvdgiog oceur in papyri (see Preisigke).

Anyarov and Anydrov, 76 Only one example is given in LSJ,
with the accentuation Aznydvov. This is the accentuation offered by
Preisigke. The paroxytone occurs in D. 33.8.23.2 (Scaevola libro
quinto decimo digestorum): doovs xatéAimov evdépove xai 1a Anydra
avroic ... and in the Code, e.g. in 1.3.25. pr.: & xai Ayydrov 4
fideicommisson xavalsipdein ... This term, the Latin legatum,
occurs frequently both in the Code and in the Novels.

AfElg, 77 In Const. Aédwxey 18 Justinian refers to the emperor
Hadrian as ¢ t7jc edosfotic Mjéews. The same expression is frequently
applied to past emperors in the Code, e.g. in 1.3.52.4 and 5
(A.D. 531) Ocobociov xai Obakevrviavot tév tijc edoefoic Mifews and
Apxadiov xal Ovwelov 1@v t7jc eboefods Mjfews. So also in 1.5.18.4 (of
Justin), 4.35.24 (of Anastasius), and 5.4.29.8 (of Justin). It is
generally, and plausibly, assumed that in such and similar phrases
referring to the dead A7j&ic means “lot”, “portion”’ and is related to
Aayydvw rather than to Ajyw. This results especially from expres-
sions in which A7&:c cannot possibly mean “end” or ‘“‘death”. Such
an expression occurs, for instance, in Aristides, 30.11 (Keil), where
it is said of the recently dead Fronto: usracrdvros tdvéeds eic oy
xalliow e xal deopideotépay Afjéw . . . Here clearly Fronto’s lot after
his death (t7y xaldiw A7&w) is opposed, by implication, to another
Afi&ic, no doubt his sojourn on earth. In this opposition A7&i; cannot
possibly be associated with Arjyw. The opposition between the two
lots or destinies (rather than deaths) is found also in Himerius, 9. 10
(Colonna). Here Himerius refers to gods and to men as follows:
ovoauf] Féuic vy dvw AfEw i xdrw xigvacdar. One’s lot or sojourn
in the realm above is mentioned by Himerius also in 10.15 (Co-
lonna): yuvyy ndoa dgre oyiodeioa i dvw Affews ... In these
Himerian examples A7jéi«c again must be derived from Aayydvw
rather than from Ajjyw. The departure from one’s lot on this earth
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is mentioned also in Theophylactus Sim. 1.1.1, p. 38.22 (de Boor):
Ore 1ov avroxpdropa Tifépiov Tijc évretdev Eber Aownov uerapricesdar
Méews . . . In Lampe, too, examples of Aij&c with reference to the
departed are grouped under Aijéic-Aayydvw.

In view of this constant association of A7&ic with Aayydvew in
expressions describing the dead I feel that in LSJ in the entry
A& (B) (from Asjyw) the section 1.2 (A7 as death or decease)
ought to be removed and its contents placed under 27&ic (A) (from
Aayydvw). The example found in LSJ comes from P.Masp. 19.6:
deiog tomoc Tob Tijc Velac Aifswc Aéovroc. The phrase dela Aféig
belongs with the similar uses of A7j&ic adduced above and indicates
that A7é:wc here must be associated with Aayydvw. The incorrect
classification of this A7&:c in L8J seems to have arisen under the
influence of Preisigke who mistakenly placed his examples of the
expression t7jc delac Mjéewe, including the example of LSJ, under
MjEc-Mjyow.

payiotpog and payletpog, 6 Only one example of this word
occurs in LSJ. Add Justinian, Const. 4édwxey 9: Toifwviavod, 1o
évdofordrov xai sopwrdrov uayioreov. The nominative accent of this
word is listed as proparoxytone in Lampe. In the 4 examples in
Preisigke one is accented uayiorpog, the other three udytargos and
the heading of the entry uayiozpoc. In the printed edition, however,
of these papyri (BGU 917.1, 405.3, 456.3, and 1092.3) all four
occurrences are in the masculine genitive payicrgov, and thus
worthless for determining the place of the accent in the nominative.
In the inscription adduced in LSJ, too, (BGU 927.5) the word
occurs in the genitive singular. That the accent in papyri might
be proparoxytone is indicated by the Papyri from Panopolis (ed.
T. C. Skeat) (Chester Beatty Monographs No. 10) (Dublin 1964)
Papyrus 1.140 where udyiorgé po[v] is written by the editor.

paptopopar There is no example in LSJ in the meaning “to
testify, to give testimony’. It occurs in D. 27.1.13.8 (Modestinus
libro quarto excusationum): Eidévar 8¢ dei, 61t 0% dndyon 10 mpoo-
eAdelv t@® Owedlovti, GAAa dei adTov xai mepl tob eidovs Thc dpéoewe
uaptdgacdar, xai &l molda Eyer mpos dpecw dixara, mdvra Gvoudoal.
Several occurrences are given also in Preisigke.

petaforn, 7 No instance given in LSJ of the meaning “trans-
lation”. It occurs in D. 27.1.1.2 (Modestinus libro primo ex-
cusationum): Howjoouar 8¢ ¢ dv olds te & iy mepi Todrwy (sc. legal
reasons for refusing tutorship) dudaoxaliav cagi], denyoduevos Ta

18¢
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vopwa v T@v EAipay pwvj, & xai olda ddopgaota elvar adra vould-
ueva mEog Tag Tolavtag uerafolds.

petovoia, 77 Justinian, Const. Aédwxev 20a, writes: & ydo Tic
10w 0dyl Tols madawols vouodétars yvwoiloubvaw éotiv, Todtw 8¢ Tig
mpog Todto 10 Bifliov petoveiac annyopedoauev. No example given in
LSJ of uerovaia followed by mpds with the accusative. This con-
struction occurs also in the Code 1.3.43. pr.: undcuiay uevovaiay
7pog GAnjAovs . . . Eyewv adrods.

vavepdyov, 76 No examples given in LSJ. One occurs in
D. 14.2.9 (Volusius Maecianus ex lege Rhodia): Kdpie factiet Av-
TwYive, vavpedylov moujoavtes &v i Tralig dimondynuey dmo . .. Ty
ta¢ KvxAddag vijoovs oixotvtawr. A second example is given in Lampe
(Homiliae Clementinae 12.10, third—fourth cent. A.D.). This phrase
is clearly a calque of the common Latin expression naufragium
facere (see OLD for examples).

vavepVAag. 6 In LSJ given only from Aristophanes and from
the Suda. Add D. 4.9. 1.3 (Ulpianuslibro quarto decimo ad edictum):
qui custodiae gratia navibus praeponuntur, ut vavgidaxes . . .

véaoig, 7 LSJ lists no occurrence for the meaning found in
D. 50.16.30.3 (Gaius libro septimo ad edictum provinciale): No-
valis est terra praecisa, quae anno cessavit, quam Graeci véaow
vocant. The meaning of the only other example given, from Theo-
phrastus, is ‘“the breaking-up of fallow land”. In the Digest example
véaoig represents the result of the breaking-up.

vépipog In the phrases vduwuoc énitgomos and vdutpos xAngo-
vouia the term wduiuoc has a specific Roman law meaning not
given in LSJ. In the case of a tutor, vduwuoc refers to the tutor
legitimus, a man who becomes a tutor because he is the closest
agnate to the orphan. It pccurs in D. 27.1.10.7 (Modestinus libro
tertio excusationum): Suowds dori ... xal 0 vouwwog Enitpomos . . .
This vduwuog éritpomoc is opposed to the testamentary tutor men-
tioned in the previous two sentences: Eav dmedevdegoc dodfj apijé
D76 ;dTpwYog &miTpoTog TOls TéxvoLS avTob .

In the phrase vduwos xAngovouia, véuwos refers to the Latin
legitimus in the phrase legitima hereditas, an inheritance in ac-
cordance with civil law on intestacy. Not given in LSJ it occurs in
D. 26.6.2.1 (Modestinus libro primo excusationum): 7 uév yag
urirno ékeladverau Tijc ToU mardog vouiuov xAngovouias, s odoa dvatia
Aafeiv xAfjgov vouipov, ur) pgovricaca abtd xaracradivor énitgomov . . .
Ndpwuog in the expression x»A7jpoc vduiuos in the above Greek sen-
tence refers to the share (xA7poc) which in an inheritance one would
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receive on intestacy in accordance with civil law, the Latin legitima
portio.

vépiopa, 76 In a will adduced in D. 40.4.60 (Scaevola libro
vicensimo quarto digestorum) w»dutoua clearly refers to a certain
denomination of money : Eddov:. fovAouar dodijvar voulouara yilia . . .
In LSJ only the meanings ‘“‘current coin, pieces of money, the name
of a coin” occur. The denomination meant here was, no doubt, the
Roman aureus, in Greek yovootg, which is equated with the vduioua
by Cassius Dio: yovootv ydap dn xai éyd v0 véuioua 10 Tdg mévte xai
elnoct dpayuac Svvduevov xata To Emiywoiov Gvoudlw (55.12.4-5).
Since Cassius Dio was a near-contemporary of the jurist Cervidius
Scaevola (for their chronology see PIR? C492 and C681) the term
véuoua found in their writings should refer to a coin of the same
denomination. There seems to be no reason to suspect interpolation
in our text of the will.

EuvAnyés In LSJ this adjective given two terminations only.
The feminine form is found in D. 32.55.5 (Ulpianus libro vicesimo
quinto ad Sabinum): naves &vinydc appellant, quae haec dnd T@w
&A@y deducunt.

dAywpéw LSJ does not list the construction dAtyweéw meds Tt.
It occurs in D. 27.1.13.1 (Modestinus libro quarto excusationum):
T® 10l nvddve adrov SAyweely mpoc 10 undé xaraleinsodar adt®d Twva
080y mpds magairnow. Several examples are given in Lampe, the
earliest in Clement of Alexandria (ob. ante A.D. 215).

éAcdaivw No examples occur in LSJ in the sense *“‘to totter,
to be dilapidated” (of a building). One is found in Justinian, Const.
Aédwxey Ta: PBAiov . .. o mepl Tijc T@Y Shodawdvrwy T xal xata-
pepouévaw olxnudrwy dopaleias . . . vouodetodv.

6A6uAnpog LSJ gives no example of this adjective used as a
noun. One occurs in D. 27.1.1.2 (Modestinus libro primo excu-
sationum): fva ... 10 6AdxAngov Toic deouévos . . . magacydusda.

6ubértaog The only meaning given in LSJ is “buried together”.
This meaning does not fit D. 47.22.4 (Gaius libro quarto ad legem
duodecim tabularum): éav 8¢ Sijuos 7 @odvogeg 7} icodv doyiwy 1}
vadrar 7} odooitor 1) dudtagor 7| Sacdrar 7 éni Aelav oiyduevor 7 eic
dumoplay, &t 4y todrwy duad@vraw meds GAAjAovs, xdpiov elvar, av )
drayogedon dnudoia yodupata. This law deals with the legal relation-
ships of the members of the above-named associations. If the ud-
Tapor were already dead and buried, Solon, to whom the above
legislation is attributed by Gaius, would no doubt have allowed
them complete freedom in their intra-group legal relationships.
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F. Poland, Geschichte des griechischen Vereinswesens (Leipzig 1909)
56, reasonably suggested that the dudrapoc were members of a
burial association.

t& 8vra LSJ has only one example, from Demosthenes, in the
meaning ‘‘property, fortune”. Ad Justinian, Const. Aédwxey 7d:
7epl . .. THc Tdv Svrwv dvaywerosws (the Latin cessio bonorum).
Preisigke lists examples from the 6th cent. A.D.

dpartiwyv, 77 No instances are given in LSJ. It occurs in D. 27.
1.1.4 (Modestinus libro primo excusationum): dmedeviegixoic yag
anglevdépovg udvovs detv didoodar . . . Delov Mdpxov Spatiwy xedéver.

With respect to legislation the term dgariwy (oratio in Latin)
referred in the period of Marcus Aurelius to a legislative proposal
of an emperor, usually read to the assembled senate by his quaestor.
If passed by the senate it became law. (See Mason Hammond, The
Antonine Monarchy (Rome 1959) 334-336.)

épvoow In the meaning ‘““dig into, excavate’” with a direct
object, this verb is not given in LSJ after Aristotle. Add D. 43.
10.1.2 (Ex to? dotvvouixot yovofiflov tod Ilamwiavod): Emyueleiodw-
oav 8¢ Snws undeic dgboon tas 6dods undé ywwiy undé xrion eic Tag
6d0d¢ undév.

éoia, 7y The phrase doiag ydow is not attested in LSJ. It occurs
in D. 26.6.2.1 (Modestinus libro primo excusationum): éa» ...
6olag ydew (for the sake of mere form) aizrjoy tov dgedipar dvvd-

uevoy . . . LSJ lists doiag &xar and doias &vexa from the dramatists
of the fifth and the fourth cent. B.C.

nadoypapia, 7; Not in LSJ, this word is found in D. 27.1.2.1
(Modestinus libro secundo excusationum): H . .. HAwia deixvvrac 4
éx madoyoapidv 1) €& Erépwy dmodelbewv vouiuwv. The context in-
dicates that we have here a reference to registers of birth. Virtually
the same term is used in P.Flor. 57.70: I'pagr) maidwv tédv eioxpwo-
pévaw s 1o glgwy & (érog) Adroxedrogos Kaioagos Mdgxov Adeniiov
. .. xal Adroxpdrogos Kaloagog Aovxiov . .. On the Roman registers
of birth see Max Kaser, Das romische Privatrecht. Erster Abschnitt,
Second edit. (Miinchen 1971) § 64. II. 1, p. 273.

TAAALGTPATIWOTYG, 6—a veteran Only one example is given in
LSJ. Add D. 27.1.8. pr.,, 8 and 10 (Modestinus libro tertio ex-
cusationum): oi nddat oTgaridral, 6 ndlar argatiwTnc, and ol mdAar
orpatudtar. L. Robert, Hellenica 11 (Paris 1946) 126, upon referring
to inscriptions, is of the opinion that in this concept ndia: ought to
be written together with orgaridryg.
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naAdtiov, 7¢ The only meaning given in LSJ is the Palatine
Hill. Under the Roman empire the meaning of this word was ex-
tended to refer to the emperor’s court or residence wherever it
might be found. An example occurs in Justinian, Const. Aédwxey
pr.: Tooviav T évdofordrey uayiorow xai 4nd xvaiordpwy tTob
delov fudv malariov ... mpoc Ty SAny dmoveylav yonoduevor . . .
Justinian’s court and residence were in Constantinopolis. See also
the Code 1.15.2.1 (A.D. 527): vov évdo&drarov xoaiorwpa ToT Feiov
Nudv malaviov ... An explicit definition of the new, extended
meaning is given in Cassius Dio: xadeirac 8¢ ra Bacideia maldtioy . . .
%Gy dAodl mov 6 adroxpdrwg xavaldy, Ty T0d malariov Enixincw 1)
xataywyr adtod ioyer (53.16.5-6). Many additional examples are
to be found in Lampe.

maviyvpig, 7 No example given in LSJ of the meaning “market,
market days”. It is found in Justinian, Const. 445wxey 8c: dndoa
8¢ vmép . .. mavpydgsawy . .. évouodérnrar. The right to hold these
nundinae was dispensed by the emperor: Nundinis impetratis a
principe non utendo qui meruit decennii tempore usum amittit
(D. 50.11.1).

rapaypdipog This word appears in LSJ only once, from
Sextus Empiricus, and not in its technical legal sense. Add D. 27.
1.13.6 (Modestinus libro quarto excusationum): Andyon ¢ évrog
Tijc mpodeouiac évtvyely udvov . .. ddv ydp perd tadra ur Exiwv dmo-
rewpdfj, odx Eotar mapayedyiuos. If one was magaypdyiuog it meant
that he was barred from seeking a legal remedy because a time
limit had been exceeded. (The Latin praescriptio temporis.)

napattéopar For the meaning ‘“to demand exemption’ LSJ
gives no example of the absolute use of mapairéouar. It is found in
D. 26.5.21.2 (Modestinus libro primo excusationum): AAla xdy
Tig G7o yovéwy xwAvdij émirpomedew, Totrov ofte yeworoveiodat mpoar)-
xeL xdy yeworovydeic un mapartijontas (i.e. even if such a man, when
appointed to be a tutor, does not ask to be exempted), xwAdeodar
avTov gmiTpomedew . . .

napdAoyov, 70 The phrase éx magaldyov— ‘“‘unexpectedly’’ —is
not attested in LSJ. It occurs in D. 1.3.3 (Pomponius libro vicen-
simo quinto ad Sabinum): Iura constitui opportet, ut dixit Theo-
phrastus, in his, quae éni 76 mAcioror accidunt, non quae éx maga-
Adyov. It may very well represent Theophrastus’ own words. He is
the only author for whom the similar expression & magaldyq is
attested in LSJ.
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napacxevdlw In Justinian, Const. Aédwxev 24 we read: Amay-
Tec Toivov ol edxAedoTaror Tijc Nueréoac molireias doyovres Ty Veiav
U@y tadtny dexduevor duatabw yofjodar Tolc mpoelgnuévors udy vduog
&raotog év 1D xad Eavtov magaoxrsvdoe dixacrnpie. In LSJ there is
not true example of the intransitive use of the active voice.

napatatinég There are no examples in LSJ of nagaratixds in
the meaning ‘“loosely, approximately”’. One example occurs in
D. 38.7.1 (Iulianus libro vicensimo septimo digestorum): Haec
verba edicti ‘“tum quem ei heredem esse oporteret, si intestatus
mortuus esset”’ magaratixds et cum quodam temporis spatio ac-
cipiuntur ... Another example occurs in D. 42.4.2.4 (Ulpianus
libro quinto ad edictum): Haec verba ‘‘defenderetur’ magazratixde
scripta sunt, ut neque sufficiat umquam defendisse, si non duret
defensio, neque obsit, si nunc offeratur. The same notion is ex-
pressed in the Digest also by the phrase év nldvet, e.g. in D. 13.3.3
and 46.3.13.

napatitAov, 16 LSJ gives only one occurrence of this word.
Add Justinian, Const. Aédwxey 21: dmaow Juoiws dmayogebouey
70 . . . ToUTwY 81 TAY Youwy Ymouviuata yodpew, ANy . . . €l TL xaTA
Yy T@Y Svoualoubvwy mapatritdwy d¢ eixoc mgooyedyar Bovindeiey
yoeiav. The meaning given in LSJ of this term is: explanatory note
appended to a statute. However, a recent study has come to the
conclusion that the paratitla were simply marginal scholia or notes.
(H. J. Scheltema, “Das Kommentarverbot Justinians”, Ttjdschrift
voor Rechtsgeschiedenis 45 (1977) 307-331, esp. 319-324).

nteplodog, 7 LSJ does not offer the meaning ““circuitous, round-
about’” with reference to a road or a journey. It occurs in D. 27.
1.10.3-4 (Modestinus libro tertio excusationum): Eyiavrog 8¢ cvvnu-
uévov nucpdv ééetactjoctal, € dtov Tig émavijAder eddeiav 600y 00-
v 7 Stevddvew ye dpeidwy, odyl Ty éx mepiddwy. Instances of Plato’s
use of mepiodos in a metaphorical sense of dialectical detour or
circuitous way of investigation have been pointed out by Robert
Renehan, Greek Lexicographical Notes (Gottingen 1975) 164.

movg, 6 With respect to the phrase xard mdda LSJ does not
mention its use in connection with translations. In Justinian, Const.
Aédwxev 21, Justinian, while prohibiting the writing of dmouviuara
to the Digest, permits inter alia tjj xara ndda xalovuévy yorcacda
T®Y vouwy Sounvely . . . At present the consensus seems to be that
the phrase ounveia xata ndda refers to a type of translation in which
above each word of a Latin legal text were written one or more
Greek equivalents. This procedure was more an aid to comprehen-
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sion than it was a continuous translation. The expression xara
ndda could also be applied to the same kind of glossing of a Greek
text intended for Latin-speaking students. On this see H. J.
Scheltema, L’enseignement de droit des antécesseurs (Leiden 1970)
15, 32-35, and 52-53. For a discussion and refutation of earlier
interpretations of épuijveia xara ndda see N. van der Wal, Les com-
mentaires grecs du Code de Justinien (The Hague 1953) 49-63.

npdypa, 6 Justinian states in Const. dédwxey Td: xai ei i ye
SAwe mepl . . . Thc T@®Y mpayudtwy daxploedrs Te xal xndsuovias (sc.
dotiy xal To0 Wi 11 madely tovg daveilovrac fAdfog, xai Totro duoiwg
i & 1Tj0powstar fifriov. The expression t@v mpayudrwy Sidxpiois
renders the Roman law term separatio bonorum. If the heir of an
inheritance was suspected of being heavily in debt (heres suspectus)
then creditors with claims against the inheritance could ask the
praetor that the heir’s property be legally separated from the
estate he had inherited. This beneficium separationis served to
prevent the creditors of the heir from trying to satisfy their claims
from the inheritance. Such a separatio bonorum could also be re-
quested by a slave of the testator who had freed him and instituted
him as heres necessarius of an insolvent estate. The term mpdyua,
then, in the phrase v@v mpayudrwy dudxpioic refers to the Latin
term bona or one’s assets. LSJ gives only one example of a similar
meaning and that from a quotation from Hippocrates in Erotian.
The entire phrase, too, being a technical law term, requires an
entry.

npwimAov, 16 LSJ lacks any examples of this term, which
designates the office of the primipilus, the senior centurion of a
Roman legion. It occurs in 27.1.8.12 (Modestinus libro tertio ex-
cusationum): smoiuwtAdgtor 8¢ oftor vouilovrar of Savdoavtes T moLui-
sudov. Another example occurs in D. 27.1.10.5 (ibid.): 6 moiuinidor
diavdoas ... The Latin equivalent of mpwimidoy was primipilatus
(e.g. in the Code 12.62.1, dated A.D. 253-260).

In the papyri and on ostraca mgiuimidov also designates a tax.
For occurrences see J. G. Tait and C. Préaux, Greek Ostraca in the
Bodleian Library at Ozxford, 11 (London 1955) No. 2065, p. 359
(fourth cent. A.D.) and H. Kortenbeutel, ‘“Steuerlisten romischer
Zeit aus Theadelphia”, Agyptische Urkunden aus den staatlichen
Museen zu Berlin. Griechische Urkunden, IX. Band (Berlin 1937)
P. 1894.73, p. 93 and 105 (A.D. 157). In his note on p. 105 Korten-
beutel also gives references to other occurrences of this term. A
definition of the tax mowuimidov seems to be given in Du Cange’s
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Glossarium ad scriptores mediae et infirmae graecitatis (Lyon 1688):
motpimiddy ot 10 Tolc meddrows dxovrioraic dudduevoy ournoéoioy, va
duaveiuy totro avrois. According to Du Cange this definition is taken
from Theodorus Hermopolites lib. 9, tit. 19. Hoping to find more
information about the mpwuinmidoy in the immediate context of this
definition I searched for it in the published writings of Theodorus
but without success. A short definition is also found in C. Labbé’s
Veteres glossae verborum iuris (Stephanus, Thesaurus graecae linguae,
v. 8): mpyunilovu (sic)— orgariwrixs dvvdva.

npéAnPig, 77 This term is absent in LSJ in the sense “‘pre-
sumption of law”. It occurs in Justinian, Const. 4édwxev 5: elra

énnydyousy Tobtols . . . xal Ta mepl ovuPolaiwy T xai magddov uagtd-
pwy xai Groleifedv te xai mpoMjyewy eic Pifriov & ... See also

Theophilus 3.20.8, p. 348.10: Eni tdv éncpwriiocwy Tdw &yyvnrdy
iotéov éoti OtL omeghimote &l yeypaupévoy ¢ yevduevov mpoliyet
yeyevijdar doxei.

npég In LSJ there are no examples of npds as an adverb in the
meaning ‘“‘besides, over and above” later than Plato and De-
mosthenes. Add Justinian, Const. 4édwxev 6: va 8¢ &) mepi diady-
%@y xal medg ye Anydiwy xai gibeixouuicowy dravra ownydyousy &is
éwiéa Bifdiovy dpdudy . .

npocavapelyvopt Only one example of this verb found in
LSJ. Add Justinian, Const. Aédwxrev 8a: mgocavouéuxrar yag
adtolc . . .

npocavanAéxw To the sole example in LSJ add Justinian,
Const. Aédwxev 7: mpocavemAééauev 0¢ adroic xal vac & adwatdérov
xalovuévag andoag dwadoyds . . .

npocanotivvuw LSJ only recognizes forms derived from ngooa-
motivw. Enter D. 50.9.6 (Scaevola libro primo digestorum): édy 7ig
&w Tol owwedpiov Ouxdontar, T Te ovvevdpiov elpyéocdw xai mpooa-
aoTitw Spayuds yiAiag.

npoohixw The neuter nmpoosjxor followed by a finite form of eiul
i8 not mentioned in LSJ. It occurs in Justinian, Const. Aédwxev 18:
el 7. mapa To SareTayuévov dvaxdyeiey, mpooixdy ot Tovs &v doyais
10070 mewpdodar Sraugety xal Fepanevew . . . See also the Code 1.4.34.4
(A.D. 534): mgoofjxov ydp éoTw adroic ynareiais 1€ xal dyvelaw xal
Tais doxijosot . .. xal vais Ynép mdvrwv oyoldlew edyaic ... Other
occurrences are found in inscriptions and in the papyri. An example
occurs already in Demosthenes 3.24: dmijxove 6 6 Tadryy vy ydoay
Eywy avtol; (sc. the Athenians) Bacileds (sc. the Persian King),
wonep éoti mpoaijxov Bdofagoy EAlnoe . .. Another example of this
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construction in the Digest was adduced in this article s.v. &ea:.
For a book-length treatment see G. Bjérck, 'Hy diddoxwy, Die peri-
phrastischen Konstruktionen im Griechischen (Uppsala 1940).

olyAa, 77 Among Justinian’s several prohibitions against the
improper treatment of the Digest one warns against the use of
abbreviations: Avtijc tadrne Smuxewuévne Tijc mowijc xal xava T@w
onueiows Tialy év i yoaplj yowuévwy, dreg oiylag (oiyyiag F) xalotow

. GAda pn 80 BAov Tods Te diduods Td Te dvduara Ty mdlar copdy
Tijy te 6Any vouodesiay yoapdvrwy. (Const. Aédwxey 22). In LSJ the
only meaning given for this word is ear-ring. In Latin the pro-
hibition against the use of abbreviations is expressed by the phrase
per siglorum obscuritates (Justinian, Const. Tanta 22 and the Code
1.17.2.22). Justinian’s prohibition is found again in the Basilica
2.6.20 (Scheltema-van der Wal): xededer 0é (sc. Justinian) uz) dia
alyAwv 10 dpog ToD véuov yodpesdar, 0 dv avtwouiar moldai eiodyoy-
rat. The accentuation here points to a nominative giylos or oiyiov.
The quantity of the ¢ appears to be short because in Preisigke
(P.Masp. 340B, 77) the accusative of the word in the meaning
ear-ring is accented oiylar.

oxfintpov, 16 In LSJ the plural of this word in the sense
“royalty, kingly power” etc. is attested only for Herodotus and
fifth-century tragedy. Add Justinian, Const. Aédwxey 23: 7 zpity
Tij¢ oixovuéyne uoiga, Ty SAny Afimy pauév, Toic fjuetépois mpooTé-
dertar oxvmrgos . . . and the Suda, s.v. Ovwpla: ddedgr) Balevriavod
7jTis xal avry T@Y facihixdy eiyero oxnmrowy.

otoixéw We read in D. 34.1.4. pr. (Modestinus libro decimo
responsorum): toic te anelevdépois taic Te anelevdépais, ods (woa &y
1e 7] dadjxy & Te THf T® xwdinidAw HAeviépwaoa 7} éAevdepdrow, Sodiva
PovAouar o év Xioww pov ywelia, éni T@d xai doa {done pov éddufavoy
otoyeiodar adroic xifagiov xal Peotiagiov dvduatt. The Latin trans-
lation gives suppetant for oroiyeiodar. This seems to be the only
meaning appropriate to the context. However, the meaning sup-
petere—to be available for one’s needs, to be present—is not
among the ones given in LSJ.

otoydlopar LSJ gives only one instance, from Hero, for the
meaning “have regard to”’. Add Justinian, Const. Aédwxev 13: Tolc
Tijs avdpwmnivys éotoyacuévors pioews odx Ew duxaias droloyias 0ddé
Todto dbleiey elvat.

oVvyxtnoig, 77 Only one occurrence of this word is given in LSJ.
It is taken from J. Keil and A. v. Premerstein, Bericht iiber eine
dritte Reise in Lydien, (Denkschrift der kaiserlichen Akademie der
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Wissenschaften in Wien, Phil.-Hist. Klasse. 57. Band, 1. Abh.)
(Wien 1914) No. 84, p. 67. The meaning attributed to it by Keil
and Premerstein and picked up by LSJ is “joint possession’. How-
ever, there is not enough left of the stone to allow to establish this,
or any, meaning for this word from the context. The editors must
have made their decision on the basis of a gloss and/or by inter-
preting the word in isolation. In G. Loewe and G. Goetz, Corpus
Glossariorum Latinorum II (Leipzig 1888) 111, compossessio is
glossed as gdyxrnoc. However, the exact meaning of compossessio
is not certain, since this is the only certain occurrence of this word.
The meaning ‘“‘joint ownership”’ does not seem to fit too well the
examples in the Digest. The first one is found in D. 31.34.1 (Mo-
destinus libro decimo responsorum): Lucius Titius in testamento
suo ita cavit: Oxrafudvy Zroarovixy tjj yrvevrdry pov dvyatpl yaipew.
Bodiouar adry mag’ favtijc Aafetv ywolov I'dlav odv tals évdiras
avrod ndoars. Oxrafidve AdeEdavdow 1@ yAvrvtdre pov vid. Efaigetoy
BodAouar abtoy mag’ avtot Aafeiy avyxTnow dywvipogoy (see my note
on this word) Koutdvny odv als &yer dvihijxas mdoas.

The others are found in D. 34.30.1 (Scaevola libro primo digesto-
rum): Titia ... Pamphilo liberto suo praedia per fideicommissum
dedit, in quibus et odyxtnow praediorum quae appellabatur circa
Colonen . .. postea ... ita est locuta: ... éav Zela 7j ovvrgopds uov
xAngovduoc un yévnrai, €€ of yéypapa adtiy udpovs, Povlouar avrii
dodivar Tiy odyxrnaw tiw mepl Koddwny. The other two occurrences
(tbid.) read: “odyxrnow circa Colonen” and “‘odyxtnow quae est
circa Colonen”.

The bequests in both these wills are in the form of legacies.
Although in the Roman-law legacy per damnationem the testator
could leave a legacy of a thing which did not belong to him it seems
unlikely that precisely in these two wills, in which these types of
legacies are not the point at issue, the testators should be be-
queathing to a legatee something of which they are not the sole
owners. A meaning more suitable for gdyxrnoic in these passages is
indicated, I think, in a letter of the emperor Julian to Evagrius the
rhetor (Ep. 46; Ep. 4 in the Budé edition). In this letter Julian
writes: Zvyxtnoeidiov pixgoy dyedv terrdpwy Sodévrwy éuol maga Tijg
i év ti] Bibvvig i off Suadéaee ddgov dldwut . . . Here quite clearly
the little odyxtnows is said to consist of either four fields or four
farms, the meaning “farm” for dypd¢ being found both in LSJ and
in Lampe. Now in D. 34.30.1, too, ovyxrnoic was followed by a
word in the genitive denoting land or farms: Pamphilo . . . praedia
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dedit, in quibus et odyxTnow praediorum quae appellabatur circa
Colonen . . . Therefore, in this Digest passage, the phrase gdyxrnoig
praediorum must refer, as in Julian’s letter, to an agglomeration
of property made up of more than cne field or farm. This meaning
fits well also the gdyx»rnoic mentioned in D. 31.34.1. A similar mean-
ing is attested also for the verb ovyxrdouar (Aristides 26.24 Keil):
el Tig i0udTns ovyxTiiouTo uly yijy moAlw xai ayadrv, melv ¢ Aafeiy
ar’ adtijc Tovs ®apmods TelevtiioEey . .

To sum up, the meaning of odyxrnows in its occurrences in the
Digest must be ‘“‘a property established out of several fields or
farms, an agglomeration of several fields or farms”. Whether this
meaning also fits the Keil-Premerstein inscription cannot be
established on the available evidence.

Another meaning of odyxrnowc found in the glossators (op. cit.
p. 440) is saltus, a meaning omitted in LSJ. Saltus may have the
meaning ‘‘estate, property”’, for instance in D. 19.1.52. pr. where a
fundus is a part of a saltus: saltus in quo . . . fundus est. Saltus will
hardly have the meaning ‘‘forest’’ or ‘“pasture’ here. In D. 3.5.26.
pr. we read: frater in saltu communi habenti habitationes paternas
ampla aedificia aedificaverat. Ample dwellings would more likely
be built on an estate than in a forest or a pasture. Dictionaries
give several other examples of saltus under the heading ‘“‘estate’.
However, while fitting the other examples of o¥yxrnoic saltus in
the meaning “‘estate’” does not seem to be suitable for the ex-
pression ‘gdyxrnais praediorum”. We would, then, have a descrip-
tive genitive without an adjective modifying saltus (estate). Such
bare genitives of description are very rare and mostly late (E. Lof-
stedt, Syntactice I (Lund 1942) 281, n. 3). As an example of a
partitive genitive saltus praediorum seems equally strange.

It seems to me that the phrase ovyxtyaois praediorum is interpreted
most naturally if odyxnowc is considered to have a verbal con-
notation, to be the noun equivalent of the verb ovyxtdouar in the
sense of accumulation, of acquiring several objects. Then praediorum
can be interpreted as an objective genitive. This interpretation is
also appropriate for the other occurrences of adyxtnois in the Digest.

ouvpmoAttedw In Justinian, Const. Aédwxey 23 this term has
the meaning “to be of equal validity, to have the same legal
force’ : radra 62 81 ta fifAia, va Te tav Institution va ve v@v Digeston

. nparey deonilouey . .. eic Tov Aowmov dmavra ... yeovov . .. Taig
Baciixais ovumodirevdueva dardéeow. This precise meaning is not
given in LSJ.
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ovvBetepavég For the meaning conveteranus LSJ has an entry
under ovvfergavds and under ovwoverpavds. From D. 21.1.8.6 (Mo-
destinus libro tertio excusationum) add ovvBeregavds.

ouvviomut In the meaning “to prove, to establish the veracity”
LSJ offers two occurrences in the active voice but both from the
same author, Philodemus. Add D. 27.1.13.7 (Modestinus libro
quarto excusationum): Zay ydg 7ic dia vdoov 7} 8¢ dAAny dvdyxny . . .
dumpodéouwe wi) Sovyrar dvrvyetv, ovyyvduns Tvyydvew ob TRy mioTw
joxes ovotijoar xai 86 avrod Tob gboer dixaiov ... Two earlier oc-
currences, in 167-134 B.C. and in 116 B.C., of owiornu: in this
meaning are given by E. Mayser, 2.3, § 155, I. a, p. 45. Several
examples are also found in Lampe.

tafépva, 77 No examples of this Latin word in Greek are found
in LSJ. One occurs in D. 20.1.34.1 (Scaevola libro vicesimo septimo
digestorum): 7 rafégva xai oi dovAot . . . Another example occurs in
Acta Apostolorum 28.15: xaxeidev ol ddedpol axodoavres Ta e udy
fAday eic dmdvrnow fuiy dyor Anmiov @dpov xai Toudy tafegviw . . .

tocobtog For the phrase év Togodrw—in the meantime—both
examples in LSJ are early, from Thucydides and Aristophanes.
Add D. 27.1.10.7 (Modestinus libro tertio excusationum): dreled-
degos . . . wg udv apiAié 1), odx évoyijoeTar (sc. will not have to be a
tutor): & Tocodre d¢ Erepos eig Tomov avTob yeipotovydijoeTar xndeudcv.

onedduvog LSJ has no examples of the Roman law meaning
obligatum esse alicui. It occurs in D. 27.1.1.4 (Modestinus libro
primo excusationum): dav 8¢ dod7 (sc. one freedman as a tutor of
another), 6 deidraroc Zefijpos Ty dynAixwy mgovoosuevog dmeddvvoy
avrov elvar vjj émirpongj . . . dvréypayey. This expression seems to be
a calque from Latin, e.g. of D. 50.4.18.11: certa pecunia camelariis
dari debet ut solo corporis ministerio obligentur. The same con-
struction occurs also in D. 38.1.43: operis obligatus (sc. libertus)
militiae nomen non sine inuria patroni dabit. For another Greek
equivalent of obligatum esse alicui see 8.v. xaréyw.

pidewxdppiocov, 6 LSJ has the adjective gideixouuioodoios
only. See Justinian, Const. Aééwxev 6: Ta 8¢ 87 mepl Siadnxdy xal
mpds ye Anydrwy xai gidewopuiocwy . . .

In the Code all examples are of the spelling gudixdutooor (1.5.18.3
and 6.48.1 and 3).

@ppovticthg, 6 Only one example in the sense procurator given
in LSJ. Add D. 26.6.2.5 (Modestinus libro primo excusationum):
xovpdrogas 8¢ favroic airioovow ol agprlixes, éav uéy mapidot, 6
Savtov: éav 8¢ amodnugj Tic adTdw, aitriost did poovricTod.
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xapddev LSJ gives no example of yauddey in the Roman law
sense de plano. The term de plano refers to a legal officer’s (e.g. the
praetor’s) taking legal notice or giving a legal order not in court
but rather informally, possibly on unilateral demand, without in-
vestigating the situation (as opposed to causa cognita). Xaudadev
represents the Greek calque of the Latin de plano. It oceurs in
D. 27.1.13.10-11 (Modestinus libro quarto excusationum) where
the formal notification of a judge (ngo frjuaroc) is opposed to in-
formal notification (yaudder): (One who wants to appeal his ap-
pointment to tutorship within the legal time limit) ye7 (sc. ap-
pellant) . .. paprdpacdar mpo Pfriuaros 7 dAAwe éni Smouvnudraw (sc.
apud acta): dvarar 8¢ xal PifAidia émidotvar yauddev ... In the
Basilica 38.1.13 (Scheltema-van der Wal) this requirement has
been cast in somewhat different language: Eumpodéouws 8¢ ei un
npooéAdn xal einy 1o €ldog f mdvra Soa Eye tijc dpéoews éni fruaros
7} dea. Auféddov & Emumédov . . . mpo Priparoc has been replaced by éni
Briuarog, PifAidia by AificAloc and yauddev by && éminédov.

xelp, 7 No examples are given in LSJ of yeip in the Roman
law meaning manus or potestas of the pater familias. One occurs in
D. 27.1.8.7-8 (Modestinus libro tertio excusationum): Hdn 8¢ xai
aTeaTIdTOY APriAtos xovpdtwg dojoetar 6 mdAat oTatudTys, dniddy
ddv 6 marip adrod dmoddvy: dav 8¢ xal obror dmo yewds drmoivddat,
duolwe. See also ibid. 11: Kai 00dév duapépet, mase derjoovrar of maides
100 GVYOTEATIOTOV EMiTEOTOV 7] %0VEATOQOG, TOTEQOY AT XELPOS Grrodv-
Févreg 1) Tod mazpos dmodavdvrog. The Greek phrase dno yewos drolv-
divac is modelled on the corresponding Latin expressions for the
release from the potestas of the pater familias such as de manu missio,
sua manu demittere filios, manu paterna liberatus ete. (see Heumann -
Seckel, s.v. manus). Xeip is attested in this sense also in the case of
slaves: 8¢’ doov Tic éotiv év Ti] dovielq Tij yewpl xal ébovoly dmoxeiTan
7] fjuerépq . .. (Theophilus 1.5. pr., p. 22.6).

xpfiolg xal émuxapria There are no examples in LSJ of ypij-
o xal émnapnia or of yefjows or émixapmnia in isolation in the Roman
law meaning wususfructus. LSJ applies the meaning ‘‘usufruct” to
an example from D.H. 3.58: facideds ... Tagxdvioc ... Toieti]
x06voy dmocgreprioas tods Ovievravods Tdv éx Tijc operépac yijs émi-
xaprudy ... It is quite evident that the émixagmiar here refer to
crops or produce of the entire community and have nothing to do
with ususfructus in the technical sense. An example of the latter
meaning is found in D. 31.34.7 (Modestinus libro decimo respon-
sorum): Titia . .. decedens codicillis ita cavit: I'dioy Zéiov Tov dvdga
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uov magaxaridepal oo, & Hdyarep. § Poblouar dodiprar eic Biov yofjow
xal émuxapmiay ueroyny (a share) xwunc Naxdiyvwy ... yoijow xal
émunagpnia is clearly identified with ususfructus in Novels 18.3: zais
Uy yag yovar§i mavra xatéAumoy T EQuTdy meayudTwy Tov 00000pEovK-
To¥, Toic 68 mauci Trw deomoteiay yvumiy. A few lines down Justinian
deplores such wills and orders that in addition to the bare owner-
ship of their legitimate inheritance the children should also receive
its ususfructus: Odx éféorar tolvvy 10 Aowoy 0ddevi mavreAdg maidag
Exovte TootTtd T mpdrTEW, GAAA TAYTWS avTOlc TOT vouipov TovTOV
pépovs, 8rep viv Gpweicauey, xal TNy yofjow xal Ty Erixagmioy oG
1] deomoteiq vatalyunavétw . . . See also Theophilus 2.1.9, p. 99.19:
ustfructos 8¢ éote dixaudy Tt pavepoic Tedmows ovvioTduevoy, v@d xata-
AauBavduevov, 6 moiel ue xata vijs Erépov deamoteias Exew yoijow xal
éruxagmiay.

A Note on munus, munus fungi in Early Latin

By NETTA ZAGAGI, Ramat-Aviv

Munus is a specific type of donum?), from which it is to be dis-
tinguished by its obligatory character, implied by its root mei-,
which denotes ‘“‘exchange’ ?). Once the recipient accepted the munus
(“‘exchange-gift’’), he was under a burden of obligation (onus) to
make a due return?®), whether in kind (donum) or by a service
(offictum)*). There is no real support for Pinsent’s claim?) that in

1) Ulp.Dig. 50.16.194: inter donum et munus hoc interest, quod inter genus
et speciem ...

2) See Ernout-Meillet, D.E.U.4 422; cf. Paul. Fest. p. 140 Miill.

3) For the concept of burdening obligation associated with munus see
L.R.Palmer, ‘The Concept of Social Obligation in Indo-European’ in Hom-
mages & Max Niedermann (Collection Latomus, Vol, XXIII (1956), pp. 258—
69. The three meanings of munus are combined in Paul. Dig. 50.16. 18: munus
tribus modis dicitur: uno donum . .. altero onus . .. tertio officium. Palmer’s
view is rejected by G.Williams (CQ, 9 (1959), pp. 155ff.) but see N.Zagagi,
Tradition and Originality in Plautus: Studies of the Amatory Motifs in Plautine
Comedy (Hypomnemata, 62; Gottingen, 1980), p. 119 n. 47.

%) On the binding moral obligation associated with the institution of gift
in antiquity see M. I. Finley, The World of Odysseus (London, 1956), pp. 68ff.,
105ff., 1341f.; idem, ‘Marriage, Sale and Gift in the Homeric World’, Seminar,
An Annual Extraordinary Number of the Jurist, 12 (1954), pp. 7ff.; E. Ben-
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